1:1 In beginning created E the heavens
and the earth. 2 And the earth was pure
chaos and dark on the face of Chaotic and
a wind of E hovers on the waters. 3 And
said E, “Will be light!” And there was
light. 4 And saw E the light for good. And
separated E between the light and between
the dark. 5 And called E to the light ‘day’
and the darkness called ‘night’. And there
was evening and there was morning, day
one. 6 And said E, “Will be a membrane
in the midst of the waters.” And it was a
separation between waters to waters.
7 And made E the membrane and
separated between the waters that from
under to the membrane and between the
waters the from on to the membrane; and
it was so. 8 And called E to the membrane
‘heavens’; and there was evening and
there was morning a second day. 9 And
said E, “Will gather the waters from under
the heavens to one place and will appear
the dryness!” and it was so. 10 And called
E to the dryness ‘land’ and to the
gathering of the waters called ‘seas’. And
saw E for good. 11 And said E, “Will
sprout the land sprout of grass; will seed
of tree fruit making fruit to its kind that its
seed in it on the earth.” And it was so.
12 And brought out the land sprout of
grass seeing seed to its king and tree
making fruit that its seed in it to its kind.
And saw E for good. 13 And there was
evening and there was morning third day.
14 And said E, “Will be lights in the
membrane of the heavens to separate
between the day and between the night.
And the lights will be to signs and to
seasons and to days and years.
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15 And sit was to lights in the membrane
of the heavens to shine light on the earth.
16 And made E two of the big lights; the
big light to rule the day the small light to
rule the night and the stars. 17 And gave
them E in the membrane of the heavens to
shine light on the earth. 18 And to rule in
the day and in the night and to separate
between the the light and between the
dark. And saw E for good. 19 And there
was evening and there was morning day
fourth. 20 And said E, “Will swarm the
waters swarm soul of life and flyers will
fly on the earth on the face of the
membrane of the heavens. 21 And created
E the big Taninim and all soul the schools
that swarm the waters to their kind and
each flyer of wings to its kind. And saw E
it is good. 22 And blessed them E saying,
“Be fruitful and multiply and fill the
waters in the seas and the flyer will
multiply in the earth.” 23 And there was
evening and there was morning day fifth.
24 And said E, “Bring out the earth soul
life to its kind beast and flock its life of
earth to its kind.” And it was so. 25 And
made E th elife of the earth to its kind and
the beast to its kind and every group of the
ground to its kind. And saw E for good.
26 And said E, “We will make and
earthling in our image as our likeness and
it will subdue the fish of the sea and the
flyers of the heavens and the beast and all
the earth and all group groups on the earth.
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27 And created E the earthling in its
image, in the image of E created it, male
and female created them. 28 And blessed
them E and said to them E, “Be fruitful
and multiply and fill the earth and cover it
and subdue the fish of the sea and the flyer
of the heavens and all life groups on the
earth. 29 and said E, “Behold I gave to
you (pl.) every grass seeding seed that on
the face of the earth and every tree that in
it fruit of a tree seeding seed, to you will
be for eating. 30 And every life of the
earth and every flyer of the heavens and
every grouper on the earth that in it a soul
of life; everygreen grass to eat.” And it
was so. 31 And saw E all that made and
behold very good. And there was evening
and there was morning day the sixth.

[Genesis 2:1-3 (E Shabbat) see R section]
[Genesis 2:4 - 4:26 see Y collection]

5:1 This is a recounting of the generations
of earthling in the day of creating E an
earthling in the image of E made it.
2 Male and and female made them and
blessed them and called their name Adam
in the day of their creation. 3 And was
Adam 30 and 100 year and birthed in its
imeage and as its likeness and called its
name Shet. 4 And were the days of Adam
after its birthing Shet 800 year and birthed
sons and daughters. 5 And were all the
days of Adam that lived 900 year and 30
year and it died.
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6 And was Shet 5 years and 100 year and
birthed Enosh. 7 And was Shet after it
birthed Enosh 7 years and 800 year and
birthed sons and daughters. 8 And were
all the days of Shet 12 year and 900 year
and it died. 9 And was Enosh 90 year and
birthed Kenan. 10 And was Enosh after it
birthed Kenan 15 year and 800 year and
11 And were
all ther days of Enosh 5 years and 900 year
and it died. 12 And was Kenan 70 year
and birthed Mahalal’el. 13 And was Kenan
after it birthed Mahalal’el 40 year and 800
14
And were all the days of Kenan 10 years
and 900 year and it died. 15 And was
Mahalal’el 5 years 60 year and birthed
Yared. 16 And was Mahalal’el after it
birthed Yered 30 year and 800 year and
birthed sons and daughters. 17 And were
all the days of Mahalal’el 95 year and 800
year and it died. 18 And was Yered 62
year and 100 year and birthed Chanoch.
19 And was Yered after it birthed Chanoch
800 year and birthed sons and daughters.
20 And were all the days of Yered 62 year
and 900 year and it died. 21 And was
Chanoch 65 year and birthed Metushalach.

birthed sons and daughters.

year and birthed sons and daughters.
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22 And walked Chanoch with the E after it
birthed Metushalach 300 year and birthed
sons and daughters. 23 And all the days of
Chanoch 65 year and 300 year. 24 And
walked Chanoch with the E and it was not
for took it E. 25 And was Metushalach
87 year and 100 year and birthed Lamech.
26 And was Metushalach after it birthed
Lemech 82 year and 700 year and birthed
sons and daughters. 27 And were all the
days of Metushalach 69 year and 900 year
and it died. 28 And was Lemech 82 year
and 100 year and birthed a son. 29 And

called his name Noach . . .
[29b (meaning of Noach) see Y collection]

30 And lived Lemech after it birthed
Noach 95 year and 500 year and birthed
sons and daughters. 31 And were all the
days of Lemech 77 year and 700 year and
it died. 32 And was Noach 500 year old
and birthed Noach Shem, Cham, and
Yaphet.
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6:9 These generations of Noach; Noach a
man, righteous pure/simple, was in his
generation. The E walked Noach. 10 And
birthed Noach three sons, Shem, Cham,
and Yaphet. 11 And spoiled the earth
before the E, and filled the -earth
violence. 12 And saw E the earth, and
behold was spoiled; for spoiled all flesh
its way on the earth. 13 And said E to
Noach: “End of all flesh comes before
Me; for filled the earth violence because
of (from face of them); and behold I
spoil them the earth. 14 “Make for you
ark of trees of gopher; rooms you will
make the ark, and pitch it from house
and from outside in pitch. 15 And this,
that you will make it: 300 cubit length of
the ark, 50 cubit its width, and 30 cubit
its height. 16 Illumination you will make
to the ark, and to a cubit you will finish it
from above; and an opening of the ark in
a side you will put; an underneath, a
second, and a third you will make. 17
And I, behold I bring the flood waters on
the earth, to spoil all flesh, that in it a
spirit of life, from under the heavens; all
that in the earth will perish. 18 And I will
establish (set up) My covenant with you;
and you will come to the ark, you, and
your sons, and your wife, and your sons'
wives with you. 19 And from all the life,
from all flesh, two from all, you will
bring to the ark, to keep alive with you;
male and female they will be.
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20 From the flier to its kind, and from
the beast to i1ts kind, from swarm the
ground to its kind, two from all will
come to you, to keep alive. 21 And you,
take to you, from all eating that will eat,
and you will add to you; and it will be to
you and to them to eat.” 22 And did
Noach; as all that commanded him E,
thus he did. 7:6 And Noach, 600 year
old, and the flood was waters on the
earth. 8 From the clean beasts, and from
the beasts that not clean, and from the
flier, and all that swarm on the ground;
9 two, two came to Noach to the ark
male and female, as that commanded E
Noach. 11 In year 600 year of life of
Noach, in month the 2nd, in 17th day to
the month, in this day, burst out all
fountains of many #’hom, and the portals
of the heavens were opened. 13 In the
midst of this day came Noach, and
Shem, and Cham, and Yaphet, sons of
Noach, and wife of Noach, and three
wives of his sons with them, to the ark;
14 they, and every the living to its kind,
and every beast to its kind, and every
swarmer swarms on the earth to its kind,
and every flier to its kind, every bird,
every winged. 15 And they came to
Noach to the ark, two, two from all flesh
that in it spirit of life. 16 And the
comers, male and female from all flesh
came, as that commanded him E 21 And
perished; all flesh the swarm on the
earth: with the flier, and with the beast,
and with the life, and with every creeper
creeps on the earth, and all the adam.
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24 And were mighty the waters on the
earth 150 days. 8:1 And remembered E
Noach, and every living thing, and every
beast that with him in the ark; and made
pass E a wind on the earth, and the
calmed the waters; 2a and shut up the
fountains of #’hom and the portals of the
heavens. 3b And decreased the waters
from the end of 150 day; 4 and rested the
ark in month the 7th, in the 17th day to
the month, on the mountains of Ararat.
5 And the waters were going and
decreasing up to the month the 10th; in
the 10th, in 1 of the month, were seen the
heads of the mountains. 7 And sent the
raven, and it went out going out and
returning, up to the drying of the waters
from on the earth. 13a And it was in 601
year in the first, in 1 of the month,
deserted the waters from on the earth;
14 And in the month the 2nd in the 27th
day to the month, dried the earth.
15 And spoke E to Noach, saying,
16 “Go out from the ark, you, and your
wife, and your sons, and the wives of
your sons with you. 17 Every living
thing that is with you from all flesh, with
the flier, and with the beast, 18 and every
swarmer swarms on the earth goes out
with you; and creeps in the earth, and be
fruitful, and multiply on the earth.” 19
And went out Noach, and his sons, and
his wife, and his sons and wives of his
sons with him;
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19 every living thing, every swarmer,
and every flier, all that swarm on the
earth, to their families; went out from the
ark. 9:1 And blessed E Noach and his
sons, and said to them: “Be fruitful and
multiply, and fill the earth. 2 And awe
of you and dread of you will be on every
living thing of the earth, and on every
flier of the heavens, and in all that will
swarm the ground, and in all the fishes of
the sea: in your hand are they given. 3
Every swarmer that it lives to you will be
to eating; as the green grass I gave to you
all. 4 But flesh with its soul its blood,
you will not eat. 5 And but your blood
to your souls I will inquire; from the
hand of every living thing I will inquire
it and from the hand of the adam from
the hand of a man, your brother, I will
inquire the soul of the adam; 6 The
spiller of blood of the adam in the adam
his blood will be spilled; for in the
likeness of E made the adam. 7 And
you, be fruitful, and multiply; creep in
the earth, and multiply in it.” 8 And said
E to Noach, and to his sons with him,
saying: 9 “And I, behold I set up My
covenant with you, and with your seed
after you; 10 and every soul of the life
that with you from all going out of the
ark to all life of the the earth. 11 And I
set up My covenant with you and will
not cut all flesh more from waters of the
flood and will not be more a flood to
spoil the earth.
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12 And said E, “This is the sign of the
covenant that I give between Me and
between you and between every soul of
life that is with you, to generations of the
world: 13 My bow I gave in a cloud, and
it will be to a sign of a covenant between
Me and between the earth. 14 And it
will be, in my cloud, a cloud on the
earth, and will be seen the bow in a
cloud. 15 And I will remember My
covenant that 1s between Me and
between you and between every soul of
life in all flesh and will not be more the
waters to a flood to slaughter all flesh.”
16 And will be the bow in a cloud and I
will see it to remember a covenant of the
world between E and between all soul of
life in all flesh that is on the earth. 17
And said E to Noach, “This sign of the
the covenant that I set up between Me
and between all flesh that is on the
earth.”

(R) 27 Enlarge (yapht) E to Yephet and

he will dwell in tents of Shem and

it will be Cana’an a servant to them.
28 And lived Noach after the flood 300

year and 50 year. 29 And it was all the
days of Noach 900 year and 50 year and
he died. 10:1 And these are the
generations of the sons of Noah: Shem,
Ham, and Yaphet; and birthed to them
sons after the flood. 2 Sons of Yephet:
Gomer, and Magog, and Madai, and
Yavan, and Tuval, and Meshech, and
Tiras. 3 And sons of Gomer: Ashkenaz,
and Riphat, and Togarmabh.
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4 And sons of Yavan: Elishah, and
Tarshish, Kittim, and Dodanim. 5 From
these were divided isles of the nations in
their lands, a man to his tongue, to their
families, in their nations. 6 And sons of
Cham: Cush, and Mitzraim, and Phut,
and Cana’an. 7 And sons of Chush:
S’va, and Chavilah, and Savtah, and
Ra’mah, and Savt’cha; and sons of
Ra’mah: Sh’va, and D’dan. 20 These are
sons of Cham, to their families, to their
tongues, in their lands, in their nations.
22 Sons of Shem: Elam, and Asshur, and
Arpachshad, and Lud, and Aram. 23 And
sons of Aram: Utz, and Chul, and Geter,
and Mash. 31 These are sons of Shem,
to their families, to their tongues, in their
lands, to their nations. 32 These are
families of sons of Noach, to their
generations, in their nations; and from
these were divided the nations in the
earth after the flood. 11:10 These are the
generations of Shem: Shem 100 year old
and birthed Arpachshad a pair of years
after the flood. 11 And lived Shem after
birthing Arpachshad 500 year and
birthed sons and daughters. 12 And
Arpachshad lived 35 year and he birthed
Shalach. 13 And lived Arpachshad after
birthing Shelach 3 years and 400 year
and birthed sons and daughters. 14 And
Shelach lived 30 year and birthed Ever.
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15 And lived Shelach after birthing Ever
3 years and 400 year and he birthed sons
and daughters. 16 And lived Ever 34
year and he birthed Paleg. 17 And lived
Ever after birthing Peleg 30 year and 400
year and he birthed sons and daughters.
18 And lived Pheleg 30 year and birthed
R’u. 19 And lived Pheleg after birthing
R’u 9 years and 200 year and birthed
sons and daughters. 20 And lived R’u 32
year and birthed Srug. 21 And lived R’u
after birthing Srug 7 years and 200 year
and birthed sons and daughters. 22 And
lived Srug 30 year and birthed Nachor.
23 And lived Srug after birthing Nachor
200 year and birthed sons and daughters.
24 And lived Nachor 29 year and birthed
Tarach. 25 And lived Nachor after
birthing Terach 19 year and 100 year and
birthed sons and daughters. 26 And
lived Terach 70 year and birthed Avram,

Nachor, and Haran.
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Genesis 12, 13,16, 17

12:4b And Avram 75 years old in his
going out from Charan. 5 And took
Avram Sarai his wife and Lot son of his
brother and all their possessions that they
possessed and the soul that they made in
Charan and they went out to go toward
the land of Cana’an and they came
toward the land of Cana’an.

13:6 And not sustain them the land to
dwell together for were their possessions
many and they were not able to dwell
together. 11b And they separated a man
from on his brother. 12a Avram dwelt in
the land of Cana’an.

16:3 And took Sarai wife of Avram
Hagar the Egyptian her maid servant
from the end of 10 years to dwell avram
in the land of Cana’an and she gave her
to Avram her man to him to a wife. 15
And birthed Hagar to Avran a son and
called Avram name of his son, that
birthed Hagar, Yishma’el. 16 And
Avram 86 years old in birthing Hagar
Yshma’el to Avram.

17:1 And was Avram 99 years old and
said to him, “I Eil Shaddai! Walk before
me and be pure. 2 And I will give my
covenant between me and between you

and I will multiply you in very very.”
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3 And fell Avram on his face; and spoke
with him, E, saying, 4 “I behold My
covenant with you and you will be for a
father of many nations. 5 And will not
call more your name Avram, and will be
your name Avraham; for a father of
many nations I gave you. 6 And I willl
make fruitful you in very very, and I
will give you to nations, and kings from
you will go out. 7 And I will set up My
covenant between Me and between you,
and between your seed after you to their
generations for a covenant eternal, to be
to you to E and to your seed after you.
8 And I will give to you and your seed
after you, the land of your journeys, all
the land of Cana’an, for a possession
eternal; and I will be to them to E.”
9 And said E to Avraham, “And you, My
covenant, will guard, you and your seed
after you to their generations. 10 This
My covenant, that you will guard,
between Me and between you and
between your seed after you: circumcise
to you each male. 11 and you will be
circumcised the flesh of your foreskin;
and it will be a sign of a covenant
between Me and between you. 12 And 8
days old will circumcise to you, each
male to your generations, born of house,
and owned of silver from each son of a
foreigner, that is not from your seed,
he. 13 Circumcising will be circumcised
born of your house and owned of your
silver; and it will be My covenant in your
flesh to a covenant eternal.
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14 And foreskin of a male that is not
circumcised flesh of the foreskin and will
be cut off that soul from its people my
coveneant is broken.” 15 And said E to
Avraham, “Sarai your wife, you will not
call her name Sarai, because Sarah her
name. 16 And I will bless her, and also |
gave from her to you a son, and I blessed
her, and she will be to nations kings of
peoples from her it will be.” 17 And fell
Avraham on his face, and laughed, and
said in his heart, “Will to a 100 year old
be born and if Sarah, the 90 year old,
give birth?” 18 And said Avraham to the
E, “Would that Ishmael live before
You.” 19 And said E, “But Sarah your
wife bears to you a son; and you will call
his name Yitzchak; and I will set up My
covenant with him for a covenant eternal
to his seed after him. 20 And to Ishmael,
I heard you; behold, I blessed him, and
will make him fruitful, and will multiply
him very much; twelve princes, and I
gave him to a big nation. 21 And My
covenant [ will set up Yitzchak, that will
bear to you Sarah to this season in the
next year.” 22 And He ended to speak
with him, and went up E from on
Avraham. 23 And took Avraham
Yishma’el his son, and each born in his
house, and each owned of his silver, each
male in the men of the house of
Avraham, and circumcised the flesh of
their foreskin in the midst of this day, as
that spoke with him E.
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24 And Avraham 99 years old in his
circucising flesh of his foreskin. 25 And
Yishma’el his son was thirteen years old,
in his circumcising the flesh of his
foreskin. 26 In the midst of this day was
circumcised Avraham, and Yishma’el his

son. 27 And all the men of his house

born of the house, and owned of silver
from son of a foreigner, were
circumcised with him.

Genesis 19, 20, 21

19:29 And it was in destroying E the
cities of the plain and remembered E
Avraham and sent Lot from the midst of
the overthrow in overthrowing the cities
the dwelt in them Lot.

20:1 And journeyed from there Avraham
toward the land of the Negev and he
dwelt between Kadesh and between Shur
and settled in Gerar. 2 And said
Avraham to Sarah his wife: “My sister is
she.” And sent Avimelech king of Gerar,
and he took Sarah. 3 And came E to
Avimelech in the dream of the night, and
said to him, “Behold you die on the
woman that you took. And she is a wife
of a husband (mistress of a master).”
4 And Avimelech did approach her and
he said, “My Lords, the nation also
righteous you will kill? § Did not he say
to me: ‘My sister is she’? And she also
she said, ‘My brother is he’?” In purity
of my heart and innocence of my palms |
did this.
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6 And said to him the E in the dream:
“Also I, I know that in the purity of your
heart you did this and I kept also I you
from sinning to me. Therefore, did not
give you to touch her. 7 And now return
the woman of the man for a prophet is
he, and he will pray on your behalf and
live. And if you do not return. know for
dying you will die, you and all that to
you. 8 And got up early Avimelech in
the morning and called to all his servants
and spoke all these words in their ears
and were awe-struck the men very.
9 And called Avimelech to Avraham,
and he said to him, “What did you do to
us and sin did I do to you that you
brought on me and on my kingdom a big
sin deeds that not be done you did with
me. 10 And said Avimelech to
Avraham, “What did you see that you
did this thing?” 11 And said Avraham,
“For I said only there is not awe of E in
this place and they will kill me on the
thing of my wife.” 12 And also indeed
she is my sister, daughter of my father is
she, but not daughter of my mother and
she was to me to a wife. 13 And it was
as that made me wander E from house of
my father and I said to her, “This is you
mercy that you will do with me: to each
place that we come there say to me, ‘My
brother is he’.” 14 And took Avimelech
flock and cattle, and male-servants and
female-servants, and gave to Avraham,
and returned to him Sarah his wife.
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15 And said Avimelech, “Behold my
land before you in good in your eyes
dwell!” 16 And to Sarah he said,
“Behold I gave 1000 silver to your
brother, behold he to you a covering of
eyes to all that is with you and all.” And
was reproved. 21:2 And was pregnant
and birthed Sarah to Avraham a son to
his old age to the season spoke to him E.
3 And called Avraham the name of his
son that was birthed to him that birthed
to him Sarah, Yitzchak. 4 And
circumcised Avraham Yitzchak his son 8
days old as that commanded him E. 5
And Avraham 100 years old in birthing
to him Yitzchak his son. 6 And said
Sarah, “Laughter did to me E! All
hearing will laugh to me!” 8 And got
big the boy and weaned and did
Avraham a big party in the day of
weaning Yitzchak. 9 And saw Sarah the
son of Hgar the Egyptian that birthed to
Avraham playing. 10 And she said to
Avraham, “Expel this maid servant and
her son for will not inherit the son of this
maid servant with my son with
Yitzchak.” 11 And was vexing the thing
very in the eyes of Avraham on account
of his son. 12 And said E to Avraham,
“Do not be vexed in your eyes on the
youth and on your maid servant! All that
will say to you Sarah, heed her voice for
in Yitzchak will be called to you seed.”
13 And also the son of the maid servant

to a nation I will put him for your seed is
he.
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14 And got up early Avraham in the
morning and took bread and a container
of waters and gave to Hagar put on her
shoulder and the boy and sent her out
and she went and wandered in wilderness
of B’eir Sheva. 15 And ended the waters
from the container and she sent out the
boy under one of the bushes. 16 And she
went and she sat to her from opposite a
distance as shoots a bow for she said, “I
will not see the death of the boy!” And
she sat from opposite and lifted up her
voice and cried. 17 And heeded E the
voice of the youth and called a
messenger of E to Hagar from the hevens
and said to her, “What to you Hagar do
not be awed for heeded E to the voice of
the youth in that he is there.” 18 Get up,
lift up the youth and stengthen your hand
in him for to a big nation I will put him.
19 And opened E her eyes and she saw a
well of waters and she went she filled
container of waters and she made drink
the youth. 20 And was E with the youth
and he got bigger and he dwelt in the
wilderness and he was a shooter of bow.
21 And he dwelt in the wilderness of
Paran and took to him his mother a wife
from the land of Egypt. 22 And was in
that time and said Avimelech and
Phichol minister of his army to Avraham
saying, “E with you in all that you do.
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23 And now swear to me in E here if you
lie to me, to my son, and to my grandson
as kindness that I did with you will do
with me and with the land that you
sojourned in it.” 24 And said Avraham,
“I, T will swear.” 25 And reproved
Avraham Avimelech concerning a well
of waters that robbed the servants of
Avimelech. 26 And said Avimelech, “I
did not know who did this thing and also
you did not tell to me and also I, I did not
hear save today.” 27 And took Avraham
flock and cattle and gave to Avimelech
and cut the two of them a covenant.
28 And set up Avraham 7 lambs of the
flock by themselves. 29 And said
Avimelech to Avraham, “What here
these 7 lambs that you set up by
themselves?” 30 And said, “For 7
lambs you will take from my hand for
the sake you will be to me to a witness
for I dug this well.” 31 Therefore, was
called that place ‘B’eir Sheva’ (a well of
seven or a well of oath) for there was
sworn the two of them. 32 And they cut
a covenant in B’eir Sheva and got up
Avimelech and Phichol minister of his
army and they returned to the land of
P’lishtim. 33 And he planted a grove in
B’eir Sheva and called there in the name
of Y Eil Olam. 34 And sojourned
Avraham in the land of P’lishtim many
days.
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Genesis 22:1-13, 16b-19

1 And was after these things and the E
tested Avraham and said to him,
“Avraham!” and he said, “I am here.”
2 And said, “Take please your son, your
only, that you love, Yitzchak; and go to
you to land of the Moriah and raise him
up there to a raising up on one of the
mountains that I will tell to you.”
3 And got up early Avraham in the
morning and saddled his donkey and
took two of his youths with him and
Yitchak, his son, and split wood of the
raising up and got up and went to the
place that said to him the E. 4 In the
third day lifted up Avraham his eyes and
saw the place from afar. 5 And said
Avraham to his youths, “Sit to you here
with the donkey and I and the youth will
go up to there and we will prostrate
together and we will return to you.”
6 And took Avraham wood of the
raising up and put on Yitchak, his son,
and took his hand the fire and the knife
and went two of them together. 7 And
said Yitzchak to Avraham, “My father!”
And said, “Here I am my son!” And
said, “Here is the fire and the wood and
where is the sheep to raise up?” 8 And
said Avraham, “E will see to it the sheep
to raise up my son.” And went two of
them together.
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9 And they came to the place that said to
him the E and built there Avraham the
altar and arranged the wood and bound
Yitchak, his son, and put him on the
altar from above the wood. 10 And sent
Avraham his hand and took the knife to
slaughter his son. 13 And lifted up
Avraham his eyes and saw and behold a
ram behind entangled in the thicket in its
horns. And went Avraham and took the
ram and raised it up to a raising up
16b “Because for the
sake that you did this thing and did not

withhold

under his son.

your son, your only.
17 Because blessing I will bless and
multiplying I will multiply your seed as
stars of the heavens and as the sand that
on the shore of the sea and will inherit
your seed gate of his enemies. 18 And
will be mutually blessed in your seed all
nations of the earth following that your
heard in my voice.” 19 And returned
Avraham to his youths and they got up
and went together to B’eir Shava; and

dwelt Avraham in V’eir Shava.
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23:1 And was the life of Sarah 100 year
and 20 year and 7 years, years of life of
Sarah. 2 And died Sarah in Kiryat Arba,
it Chevron, in land of C’na’an and came
Avraham to mourn to Sarah and to
bemoan her. 3 And arose Avraham from
on face of his dead and said to children
of Chet, saying, 4 “Sojourner and
dweller I with you. Give to me
possession of a burial site with you and I
will bury my dead from before me.” 5
And answered children of Chet
Avraham saying to him, 6 “Hear us, my
lord, a prince of E you in our midst, in
choice of our burial sites, bury your
dead; a man from us, his burial site will
not withhold from you from burying
your dead.” 7 And arose Avraham and
bowed to people of the land to children
of Chet. 8 And spoke with them saying,
“If there 1s your soul to bury my dead
from before me, hear me and entreat to
me with Ephron son of Tzochar; 9 and
he will give to me cave of the Machpela
that to him that in end of his field in
silver full he will give it to me in your
midst to the possession of a burial site.”
10 And Ephron dwells in midst of
children of Chet and answered Ephron
the Chiti Avraham in ears of children of
Chet to all comers of gate of his city,
saying, 11 “No my lord, hear me: the
field I gave to you and the cave that in it
to you I gave it to eyes of children of my

people I gave it to you; bury your dead.”
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12 And bowed Avraham before people
of the land. 13 And spoke to Ephron in
ears of people of the land, saying, “But
if you perhaps hear me I gave you silver
of the field. Take from me and I will
bury my dead there.” 14 And answered
Ephron Avraham saying to him, 15 “My
lord, hear me. Land 400 measure of
silver between me and between you,
16

And listened Avraham to Ephron and

what i1s it? And your dead bury.”

measured Avraham to Ephron the silver
that spoke in ears of children of Chet:
400 measure of silver passing over to
the merchant. 17 And arose field of
Ephron that in the Machpela that before
Mamre of the field and the cave that in it
and each the tree that in the field that in
all its border around. 18 To Avraham to
purchase to eyes of children of Chet in
all comers of gate of his city. 19 And
after thus buried Avraham Sarah, his
wife, to cave of field of the Machpela on
face of Mamre it Chevron in land of
C’na’an. 20 And arose the field and the

cave that in 1t to Avraham to a

possession of a burial site from children
of Chet.
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